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Editoriál 

Anton Vantuch (1921 – 2001) je spolu s Jozefom Felixom zakla- 
dateĐomăslovenskejăromanistiky.ăSăvedeckouăprecíznosĢouăaăširokýmă
záberomădotýkajúcimăsaăviacerýchădisciplínă– literárnejăhistórieĽăhisto- 
riografieĽăkultúrnejăhistórieăaăfilozofieă– poăcelýăživotăskúmalăvýznam- 
néă javyă francúzskejă kultúryă aă dávală ichă doă súvislostiă soă slovenskouă
kultúrouĽă pričomămală ustavičneă naă pamätiă systematickéă objavovanieă
tohoĽăčoăboloănaăSlovenskuăešteămáloăznáme.ăAkoăkultúrnyăa literárnyă
historikănapísalăviaceréămonografieăa mnohoăoriginálnychăštúdiíĽăktoréă
maliăajămedzinárodnýăohlasĽăbolărenomovanýmăprekladateĐomăzásad- 
nýchă filozofickýchă dielă iă beletrieĽă autoromă desiatokă doslovovă
k významnýmă dielamă francúzskejă literatúryĽă a tiežă vysokoškolskýmă
pedagógomĽă ktorýă vychovală viaceroă generácií študentovă francúzskejă
literatúryăa dodnes si naĖhoăjehoăžiaciăradiăspomínajú.ăJehoăpôsobeniuă
v slovenskejăkultúreăsaăvšakădoterazăvenovalaălenăokrajováăpozornosĢ.ă
Možnoă tedaă povedaĢĽă žeă Antonă Vantuchă zostală poă dlhéă desaĢročiaă
neprávomăzabudnutýăa v tieniăzostaliăajăjehoărozmanitéăaktivity.ă 

Oă prvéă komplexnéă zhodnotenieă jehoă tvorbyă saă usilujeă knihaă
Anton Vantuch (1921 – 2001) – romanista, literárny vedec, kultúrny 
historik a prekladateĐ (JanaăTruhláĜováĽăed.ĽăŇ01Ř), ktoráăpráveăvyšlaă
voăvydavateĐstveăUniverzityăKomenského.ă 

Štyriaă autoriă (Katarínaă BednárováĽă Evaă FrimmováĽă Danielă
Škovieraă a Janaă TruhláĜová)ă saă v nejă vă rozsiahlychă kapitoláchă poă
prvýkrátă usilujúă systematickyă preskúmaĢă jednotlivéă oblastiă Vantu- 
chovejăkultúrnejăčinnosti:ă 

Klasickýă filológă Danielă Škovieraă saă podujală spracovaĢă
Vantuchoveăpráce týkajúceăsaăgréckejăaă latinskejăantikyĽă aleăajă latin- 
skéhoă stredovekuĽă ză ktorýchă najviacă pozornostiă vzbudilaămonografiaă
o trnavskomă humanistoviă Jánoviă Sambucovi (1975) a kniha Homér  
a homérsky svet (1ř60).ă Vă rámciă nichă saă venujeă ajă autorovýmă
komplikovanýmăvzĢahomăkăvtedajšiemuădoyenoviăklasickejăfilológieĽă
MiloslavoviăOkálovi.ăObajaăăpôsobiliăv päĢdesiatychărokochăspoločneă
naăFilozofickejăfakulteăUniverzityăKomenskéhoăa hoci Anton Vantuch 
sa v tomă obdobíă venovală najmäă staršejă francúzskejă literatúreĽă bolă
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zároveĖăvyštudovanýmăklasickýmăfilológomăaăznalcomăantickejălitera- 
túry.ăSpojenímăodbornéhoăhĐadiskaăs posúdenímădobovejăideologickejă
a politickejă situácieă autoră kapitolyă ukazujeĽă akoă ajă doă zdanlivoă
„neutrálnych“ăoblastíĽăakouăbolaăklasickáăfilológiaĽăzasahovaliădobovéă
požiadavkyăštátnychăa univerzitnýchăpolitickýchăorgánovăa pôsobiliăajă
naăvývinăsamotnejădisciplíny. 

Historičkaă Evaă Frimmováă približujeăVantuchoveă hlavnéă histo- 
rickéă práceă zameranéă naă výskumă renesancieă ajă neskoršíchă obdobíĽă 
aătakistoăsúvislostiăjehoădlhoročnéhoăpôsobeniaăvăHistorickomăústaveă
SAVĽă kdeă pracovală dveă desaĢročiaă (1ř61ă – 1řŘ0)ă ažă doă dôchodkuă
v zložitomă časeĽă ktorýă veĐmiă neprială humanitnémuă vzdelaniuă aă užă
vôbecă nieă orientáciiă naă západnúă kultúruă aleboă naă históriuă staršiehoă
obdobia. 

Literárnaă historičkaă aă translatologičkaă Katarínaă Bednárováă
analyzujeă celúă prekladovúă tvorbuă Antonaă Vantuchaă să osobitnýmă
zreteĐomănaăprekladăvýberuăEsejí Michela de Montaigne (1975) a dve 
knihy Henriho Bergsona, Smiech a Esej o význame komična (1970). 
PoukazujeănaătoĽăžeăAntonăVantuchăsvojimiăprekladmiă jednak zaplnil 
bieleă miestaă naă mapeă literárnejă klasikyă (beletriaĽă autobiografickáă
tvorba a reflexívnaă literatúra)ă a fundamentálnychă filozofickýchă dielă
(Montaignove EsejeĽăDescartesĽăRousseauĽăD’AlembertĽăSainte-Beuve, 
Bergson, Sartre) s orientáciouă naă európskyă literárnyă kánonĽă jednakă
formovală slovenskýă kontextă literárnehoă prekladuă a kultúryă v rozsahu 
štyrochădekádădruhejăpoloviceăŇ0.ăstoročia. 

JanaăTruhláĜováă saă zaoberáă celkomăVantuchovejă literárno-histo- 
rickejătvorbyăpočasăštyrochădesaĢročíăjehoăpôsobeniaă(1ř55 – 1995) so 
zameranímănaăhlavnéămonografieăPoeta Saxo a starofrancúzske epické 
spevy (1959), Ch.-L. Montesquieu – zápas o dielo (1977), Molière – 
tridsaĢ rokov na javisku (1987) a spoluautorstvo Dejín francúzskej 
literatúry (1řř5).ăOsobitnúăpozornosĢăvenujeăvýskumomăMontesquieua, 
ktoréhoă tvorbaă saă stalaăVantuchovýmăceloživotnýmăzáujmomăaăzískală
Ėouă ajă medzinárodnýă ohlasĽă samostatnéă podkapitolyă venujeă ajă
autorovýmă recenziámĽă článkomă a doslovom. Kladie pritomă dôrază naă
transdisciplinárnyă charakteră autorovhoă prístupuă k literárno-historickej 
problematikeĽă ktorýăAntonăVantuchă akoă vyštudovanýă filológă a filozof 
a neskoršíăkultúrnyăhistorikăuplatĖovalăv celej svojej tvorbe. 

A napokonă jeă súčasĢouă knihyă ajă úplnáă bibliografia publikova- 
nýchă knižnýchă ajă časopiseckýchă prácă a prekladov Antona Vantucha, 



 JANá TRUHLÁŘOVÁ 5 

 EĚŝƚŽƌŝĄů 
  

  

ktorúă vyhĐadalaă a zostavilaă odbornáă pracovníčkaă Ústavuă svetovejă
literatúryă SAVă Veronikaă Čejková.ă Jeă toă vôbecă prváă spracovanáăă
bibliografia Vantuchovej tvorby a aj z nej jasneăvidímeĽăakáăobrovskáă
a rozmanitáăprácaăsaăskrývaăzaănázvamiădielăa číselnýmiăúdajmi.ăăă 

Hociă smeă saă usilovaliă spracovaĢă jednotlivéă oblastiă tvorbyă
Antonaă Vantuchaă vă samostatnýchă kapitoláchĽă neboloă samozrejmeă
možnéă ichă sledovaĢă beză vzájomnejă prepojenosti.ă Charakteristickýmă
znakomăVantuchovhoăprístupuĽă čiă akă chcemeĽămetódyĽă jeă totižăpráveă
prekračovanieă čiă skôră spájanieă disciplínă – transdisciplinarita –, ktoráă
saădnesăopäĢădostávaădoăpozornostiăaăukazujeăsaăakoănajkomplexnejšiaă
metódaăprístupuăkuăkultúrnymăjavom.ăPreăVantuchaăbolaăprácaăsăhis- 
torickýmă aă filozofickýmă materiálomă nevyhnutnýmă predpokladomă 
aă východiskomă literárnovednejă práceă aă naopakĽă filologickáă aă filozo- 
fickáăznalosĢăpodmienkouăsprávnehoăposúdeniaăarchívnychădokumen- 
tovă ajă historickýchă poznatkovă aă súvislostí.ă Tieă navyšeă zúročovală priă
prekladochă filozofickýchăaăbeletristickýchădielă francúzskejă spisbyăodă
16.ăpoăŇ0.ăstoročieăa v ichăkomentároch.ă 

AntonăVantuchăvytvorilă spoluă să JozefomăFelixomăzákladyămo- 
dernéhoă štúdiaă francúzskejă literatúryĽă slovenskýmă čitateĐomă priblížilă
desiatkyă klasickýchă ajă súčasnýchă literárnychă aă filozofickýchă dielă
a metódamiă svojhoă výskumuă naznačilă námă všetkýmĽă ktoríă saă pokú- 
šameăkráčaĢăcestouăskúmaniaărománskychăliteratúrĽăakoăjedineămožnoă
poctivo a zmysluplne pristupovaĢă kuă kultúrnymă hodnotám.ăNaă tentoă
odkazăsaăusilujemeănadviazaĢ.ă 

JanaăTruhláĜová 


